THE OFFICE OF MATINS

The Liturgy of the Roman Rite is comprised of the rites and ceremonies as described in certain Liturgical books. This
includes the Sacraments, various rites of blessings, but in particular the Holy Sacrifice of the Mass and the Divine

Office.

The Divine Office consists of major and minor “hours” which are spread throughout the day. Minor hours such as
Prime, Terce, Sext, and None take their name from the hour of the day. The day was considered to start at around
6:00 AM, so Prime would correspond to the first hour of the day — or 6:00 AM. Terce, the third hour, would be around
9:00 AM; Sext (6™ hour) at noon; and Noze (9™ hour) at 3:00 PM. There is an additional minor hour — that of
Compline — which is not specific to an hour in the day, but which is the final night prayer.

Major hours are those of Matins, Lauds, and Vespers. Matins and Lauds are the hours typically associated with the early
hours of the morning to sunrise, while Vespers is an evening prayer. Thus the complete cycle of hours of the Divine office
would consist of Matins, Lauds, Prime, Terce, Sext, None, Vespers, and Compline. In religious communities, Matins and
Lauds may actually start around 2:30 AM; Prime at 6:00 AM; Terceat 9:00 AM; Sext at 12:00 noon; Nozeat 3:00 PM;
Vespers around 5:30 PM; and finally Comzpline around 8:00 PM.

The Divine Office constitutes a continuous outpouring of prayer from Church Militant to her Creator, and ideally
spans the entirety of the Psalter within the course of a single week. The widespread incorporation of the psalms into
the Liturgy of the Church demonstrates the connective thread from thousands of years of history — from the Old
Testament before Christ all the way to the present — something that is also consistent in the Sacrifice of the Mass.

The authorship of the Psalms is attributed to King David roughly 1000 years before Christ, although modern theories
ascribe multiple authors over a period of time. Regardless of authorship, the psalms are wonderful songs of praise
that span all the purposes of prayer — Adoration, Petition, Contrition, and Thanksgiving. Thus their prominence
throughout all of the Liturgy — including as part of the Sacrifice of the Mass.

The minor hours of the Office essentially consist of 3 antiphons and 3 psalms, with the antiphons sung before and
after each psalm. The major hours of Lauds and Vespers essentially consist of s antiphons and s psalms (or sections of
psalms), again with the antiphons sung before and after each psalm. Additionally, Lauds and Vespers have a hymn and
a canticle (the Benedictus in Lauds, the Magnificat in Vespers). Matins, however, is very unique in terms of structure. It
is subdivided into three nocturns, each consisting not only of 3 antiphons and 3 psalms, but also having 3 lessons and
3 responsories. There are additional elements — the hymn as with LZauds and Vespers, but also an Invitatory at the very

opening and the use of 7e Deum in lieu of the final responsory on feast days. Matins is by far the longest of all of the
hours of the Office.

As mentioned above, the day was divided according to hours from 6:00 AM to 6:00 PM. Thus the reference in the
Gospel to the owner of the vineyard seeking laborers at the 34, 6™ 9™ and 1 1™ hours. The Romans divided the hours
of the night in similar fashion. The hours from 6:00 PM to 6:00 AM were divided into 4 watches of three hours each
— and these were called “vigils”, i.e. when the night watch was kept. This type of division is mimicked in dividing the
office into the three nocturns.

The term “Matins” corresponds to morning, specifically dawn, but the origin of the office had its usage during the
night as the last part of the “vigils”. Lauds (which take name from the use of the Laudate psalms) was the office actually
associated with dawn. Somewhat surprisingly, there were periods of time in which Lauds preceded Matins, though the
order today is Matins followed by Lauds, often with Lauds immediately following the office of Matins. For Christmas,
however, the offices of Matins and Lauds are separated from one another. Matins is followed by the Midnight Mass
after which LZauds would be celebrated... followed by the Mass at Dawn, Prime, Térce, and then the Mass of the Day...
followed then in due course by the remainder of the office.
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CHRISTMAS AT MATINS. 1

FOR A CHILD
IS BORN TO US,

V.
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D Onmine, 14bi- a me-a apé-ri- es. R. Et os me-um annunti- 4bit laudem tu-am.
YN on the lips.

¥. Lord, Thou shalt open my lips. R. And my mouth will announce Thy praise.
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D E-us "¢ in adjutdé-ri-um mé-um inténde. R.Ddémine ad adjuvindum me festina. Glo-ri- a Pétri,

1
et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Si-cut é-rat in princi-pi- o, et nunc, et semper, et in saécu-la secu-léorum.
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Amen. Alle-l4-ia.
¥. O God, come to my assistance. R. O Lord, make haste to help me. Glory be ...

Invitatory.
¥
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Hri- stus na- tus est né- bis :  #* Ve-ni-te, ad-o-ré- mus.

Christ is born to us: Come, let us worship.

The Choir repeats : Christus natus est nobis : * Venite, adorémus.
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E-ni-te, exsultémus Démino, jubi-lémus Dé-o, sa-lu-té-ri ndstro: pre-occu-pémus fi-ci- em é-jus
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in confessi-one, et in psalmis ju-bi- lémus é- i A. Chri- stus nd- tus est n6- bis : * Ve-ni-
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te, ad-o-ré- mus.

Come let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come before his presence with
thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.
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Ub-ni- am Dé-us magnus Doéminus, et Rex magnus super émnes dé-os : quoni- am non repél—
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let Déminus plébem si-am: qui-a in mdnu é-jus sunt omnes fines térre, et al-ti-tidines ménti- um
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i- pse conspi- cit. * Ve- ni-te, ad-o-ré- mus.

For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For the Lovd will not cast off his people: for in his
hand are all the ends of the earth, and the heights of the mountains are bis.

In the following Verse, at the words Venite, adorémus et procidamus ante Déum. the Choir kneels.

?/'3 A K — I |
e L e e e oot W T W

U6-ni- am ipsi-us est mé-re, et ipse fé-cit illud, et 4-ridam fundavérunt manus é-jus: VENITE, ADO-
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Dé-us néster ; nos au-tem pépu-lus é-jus, et dves pa-scu-z é-  jus. A. Chri- stus nd- tus est né- bis : *
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Ve- ni-te, ad-o-ré- mus.

For the sea is bis, and he made it: and his hands formed the dry land. Come let us adore and fall down before God.:
let us weep before the Lord that made us: For he is the Lovd our God: and we are bis people and the sheep of his
pasture.
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I_I O-di- ¢, si vocem é-jus audi- é-ri-tis, no-li-te obdurd-re cérda véstra, sic-ut in exacerba-ti- 4ne

secundum di- em tenta-ti- énis in de-sérto: ubi tentavérunt me pdtres véstri, pro-ba- vérunt et vidérunt
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6- pe-ra mé-  a. * Ve- ni-te, ad-o-ré- mus.
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Today if you shall hear bis voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the day of
temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my works.
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QUadra-ginta annis proximus fa-i  gene-ra-ti- ni hu-ic, et di-xi: Semper hi érrant cérde;  ipsi ve-
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ro non cognovérunt vi- as mé-as: quibus jura-vi ini-ramé-a: Si intro- ibunt in ré-qui- em mé-  am.
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A.Chri-stus na- tus est n6- bis : * Ve-ni-te, ad-o-ré- mus.

Forty years I endured that generation, and I said: These always err in heart. And these men have not known my
ways: so 1 swore in my wrath that they shall not enter into my rest.

Lo6-ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sic-ut é-rat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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et in s@cu-la se-cu- léorum. A- men.  * Ve-ni-te, ad-o-ré- mus.
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Hri- stus na- tus est nd- bis :  #* Ve-ni-te, ad-o-ré- mus.
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(Ps 2: 7) THOU ART
MY SON, THIS DAY
Hymn. a a
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Tu-1 per 6rbem sérvu-li.
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3. Meménto, ré-rum Céndi-tor, Néstri quod o-lim cérpo- ris, Sacritz ab dlvo Virgi-
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lus e si-nu Patris Mundi sa-lus ad-véne-ris.

5. Hunc 4stra, tél-lus, #quo-ra, Hunc émne quod c#-lo sib- est,
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Sa-lu-tis auctd-rem néve Noévo sa-la-tat canti-co. 6. Et nos, be- 4-ta quos sdcri
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Ri-gd-vit tnda sdngui- nis,
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Na-ti-lis ob di- em ta-i, Hymni tri-ba-tum sélvimus. 7. Jé-su, ti-bi sit glé-ri-a, Qui né-tus es de Vir-gi- ne,
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Cum Pi dlmo Spi-ri-tu, In sempi-térna s@cu-la.  A-men.

1. Jesus, Redeemer of the world, Begotten ere the
dawn of light, Wast of the Father’s glory born, Immense
in glory as in might.

2. Thou art the Father’s splendid light, Thou art
th'eternal hope of all Throughout the world to Thee we
pray, O, hear Thy servants as they call.

3. Remember, O creator Lord! That from the Vir-
gin’s sacred womb Thou didst come forth, and of her
flesh Thou didst our mortal form assume.

4. This day, recurring, year by year, Bears witness

true

that all alone To save the world Thou camest forth, Pro-
ceeding from the Father’s throne.

s. This day, the stars, the earth, and sea, And all cre-
ation welcome sing. This day which brought our liberty.
When came our Lord, our Saviour, King,

6. And we, too, Lord, who have been washed In
Thine own font of Blood divine, Offer the tribute of our
praise On this blest natal day of Thine.

7. O Jesu, of the Virgin born, Unceasing glory be to
Thee; And to the Father infinite, And Holy Ghost eter-
nally. Amen.



IN THE 1ST NOCTURN
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D O-mi-nus * di- xit ad me: Fi-li-us me-us es tu, e-go hé- di-e gé nu-i te.
The Lord hath said unto me: Thou art My son, this day have I begotten thee.
Psalm 2.
P L R o " mam manmn .
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1. Qua-re fremu- é-runt Gen- tes: * et pépu-li me-di-ta-ti sunt in-4-ni- a?

2. Astitérunt reges terrz, et principes convenérunt
in unum * advérsus Déminum, et advérsus Christum
ejus.

3. Dirumpdmus vincula eérum : * et projicidmus a
nobis jugum ipsérum.

4. Qui hdbitat in celis, irridébit eos : * et Déminus
subsanndbit eos.

5. Tuncloquétur ad eos in ira sua, * et in furére suo
conturbdibit eos.

6. Egoautem constitiitus sum Rex ab eo super Sion
montem sanctum ejus, * pr?édicans pracéptum ejus.

7. Déminus dixit ad me : * Filius meus es tu, ego
hédie génui te.

8. Postula a me, et ddbo tibi Gentes heredititem
tuam, * et possessidonem tuam térz2ios terra.

9. Reges eos in virga férrea, * et tamquam vas figuli
confringes eos.

1o. Et nunc, reges, intelligite : * erudimini, qui ju-
dicdtis terram.

11. Servite Démino in timdre : * et exsultite ei cum
tremOre.

12. Apprehéndite disciplinam, nequindo irascitur
Déminus, * et pereatis de via justa.

13. Cum exarserit in breviira ejus : *bedti omnes qui
confidunt in eo.

14. Gléria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

15. Sicutératin principio, et ning, et sémper, * etin
secula seculdrum. Amen.

1. Ant.

1. Why have the Gentiles raged, and the people de-
vised vain things?

2. The kings of the earth stood up, and the princes met
together, against the Lord and against his Christ.

3. Let us break their bonds asunder: and let us cast
away their yoke from us.

4. He that dwelleth in heaven shall laugh at them: and
the Lord shall deride them.

5. Then shall he speak to them in his anger, and trouble
them in his rage.

6. But I am appointed king by him over Sion his holy
mountain, preaching his commandment.

7. The Lord hath said to me: Thou art my son, this day
have I begotten thee.

8. Ask of me, and I will give thee the Gentiles for thy
inheritance, and the utmost parts of the earth for thy pos-
session.

9. Thou shalt rule them with a rod of iron, and shalt
break them in pieces like a potter’s vessel.

10. And now, O ye kings, understand: receive instruc-
tion, you that judge the earth.

11. Serve ye the Lord with fear: and rejoice unto him
with trembling.

12. Embrace discipline, lest at any time the Lord be an-
gry, and you perish from the just way.

13. When his wrath shall be kindled in a short time,
blessed are all they that trust in him.

$.c § a2 g - aat _T-A R L™ |

¢ r. . an a , | a ! ln. ..-: ,P' . .#E. b_: -
D O-mi-nus * di- xit ad me: Fi-li-us me-us es tu, e-go hé- di-e gé- nu-i te.
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l Amquam sponsus * Déminus procédens de thilamo su-o.

The Lord is as a bridegroom coming out of his chamber.
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Psalm 18.

f—Aaa R A AR R A AR ) a—R &

oA

1. Celi endrrant gléri-am De- i:

2. Dies diéi ertctat verbum, * et nox nocti indi-
cat sciéntiam.

3. Non sunt loquélx, neque sermoénes, * quorum
non audidntur voces edrum.

4. In omnem terram exivit sonus edrum : * et in
fines orbis terra verba edrum.

5. In sole pésuit taberndculum suum : * et ipse
tamquam sponsus procédens de tha/amo suo.

6. Exsultdvit ut gigas ad curréndam viam, * a
summo calo egréssio ejus.

7. Etoccursus ejus usque ad summum ejus : * nec
est qui se abscondat a caldre ejus.

8. Lex Do6mini immaculdta, convértens 4ni-
mas : * testimonium Doémini fidéle, sapiéntiam prees-
tans parvulis.

9. Justitie Démini recte, letificintes corda : *
praecéptum Démini lacidum illaminans éculos.

10. Timor Démini sanctus, pérmanens in s&cu-
lum s#culi : * judicia Démini vera, justificita in
semetipsa.

11. Desiderabilia super aurum et ldpidem pretié-
sum multum : * et dulcidra super el et favum.

* in cus-

12. Etenim servus tuus custddit ea,
todiéndis illis retribuzio multa.

13. Delicta quis intélligit? t ab occdltis meis
munda me : * et ab aliénis parce servo tuo.

14. Si mei non fierint domindti, tunc immacul-
tus ero : * et emunddbor a de//cto maximo.

15. Eterunt ut compldceant eldquia oris mei: * et
meditdtio cordis mei in conspéctu ##o semper.

16. Démine, adjutor meus, * et redémpror meus.

17. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

18. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et
in s@cula seculdrum. Amen.
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* et Opera manu-um ejus annunti-at frrmzamén-tum. Flex : intélligic? +

1. 'The heavens shew forth the glory of God, and the fir-
mament declareth the work of his hands.

2. Day to day uttereth speech, and night to night
sheweth knowledge.

3. There are no speeches nor languages, where their
voices are not heard.

4. Their sound hath gone forth into all the earth: and
their words unto the ends of the world.

5. He hath set his tabernacle in the sun: and he, as a
bridegroom coming out of his bride chamber,

6. Hath rejoiced as a giant to run the way: his going out
is from the end of heaven,

7. And his circuit even to the end thereof: and there is
no one that can hide himself from his heat.

8. Thelaw of the Lord is unspotted, converting souls: the
testimony of the Lord is faithful, giving wisdom to little ones.

9. The justices of the Lord are right, rejoicing hearts: the
commandment of the Lord is lightsome, enlightening the
eyes.

10. The fear of the Lord is holy, enduring for ever and ever:
the judgments of the Lord are true, justified in themselves.

11. More to be desired than gold and many precious
stones: and sweeter than honey and the honeycomb.

12. For thy servant keepeth them, and in keeping them
there is a great reward.

13. Who can understand sins? from my secret ones
cleanse me, O Lord: and from those of others spare thy ser-
vant.

14. If they shall have no dominion over me, then shall I be
without spot: and I shall be cleansed from the greatest sin.

15. And the words of my mouth shall be such as may
please: and the meditation of my heart always in thy sight.

16. O Lord, my helper, and my redeemer.
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I Amgquam sponsus * Déminus procédens de thilamo su-o.
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D Iffisa est gré-ti-a * in ldbi- is tu-is, propté-re-a benedix-it te De-us in @-térnum.

Grace is poured into thy lips, therefore God hath blessed thee for ever.
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Psalm 44.
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1. E-ructd-vit cor me-um ver-bum bo- num: * di-co e-go dOpe-ra me-a Re- gi. Flex: héminum,

2. Lingua mea cdlamus scriba : * veldcizer scribén-
tis.

3. Specidsus forma pre filiis héminum, 1 diffasa
est gratia in l4biis tuis : * proptérea benedixit te Deus
in térnum.

4. Accingere glidio tuo super femur tuum, * pozen-
tissime.

5. Spécie tua et pulchritudine tua : * inténde,
prospere procéde, et regna.

6. Propter veritatem, et mansuetiudinem, et justi-
tiam : * et deducet te mirabiliter déxzera tua.

7. Sagitte tue actte, pépuli sub te cadent : * in
corda inimicdrum Regis.

8. Sedes tua, Deus, in s@culum s#culi : * virga di-
rectionis, virga regni tui.

9. Dilexisti justitiam, et odisti iniquitdtem : * prop-
térea unxit te Deus, Deus tuus, 6leo letitie pra con-
sOrtibus tuis.

10. Myrrha, et gutta, et cdsia a vestiméntis tuis, a
démibus ebirneis : * ex quibus delectavérunt te filie
regum in hondre tuo.

11. Astitit regina a dextris tuis in vestitu deaurdto : *
circimdata varietate.

12. Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam : * et
obliviscere pépulum tuum, et domum patris tui.

13. Et concupiscet Rex decérem tuum : * quéniam
ipse est Déminus Deus tuus, et adordbunt eum.

14. Etfilie Tyri in munéribus * vultum tuum depre-
cabuntur : omnes divites plebis.

15. Omnis gléria ejus filie Regis ab intus, * in fim-
briis dureis circumamicta varietatibus.

16. Adducéntur Regi virgines post eam : * proxima
ejus afferéntur tibi.

17. Afferéntur in lztitia et exsultatiéne : * adducén-
tur in templum Regis.

18. Pro patribus tuis nati sunt tibi filii : * constitues
eos principes super omzem terram.

19. Mémores erunt néminis tui : * in omni genera-
tidne et generationem.

20. Proptérea pépuli confitebuntur tibi in @tér-
num : * et in s@culum s&culi.

21. Gléria Patri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

22. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et
in s#cula seculdrum. Amen.

1. My heart hath uttered a good word; I speak my
works to the King.

2. My tongue is the pen of a scrivener that writeth
swiftly.

3. Thou art beautiful above the sons of men: grace is
poured abroad in thy lips; therefore hath God blessed thee
for ever.

4. Gird thy sword upon thy thigh, O thou most
mighty.

5. With thy comeliness and thy beauty set out, proceed
prosperously, and reign.

6. Because of truth and meekness and justice: and thy
right hand shall conduct thee wonderfully.

7. Thy arrows are sharp: under thee shall people fall,
into the hearts of the king’s enemies.

8. Thy throne, O God, is for ever and ever: the sceptre
of thy kingdom is a sceptre of uprightness.

9. Thou hast loved justice, and hated iniquity: there-
fore God, thy God, hath anointed thee with the oil of glad-
ness above thy fellows.

10. Myrrh and stacte and cassia perfume thy garments,
from the ivory houses: out of which the daughters of kings
have delighted thee in thy glory.

11. The queen stood on thy right hand, in gilded cloth-
ing; surrounded with variety.

12. Hearken, O daughter, and see, and incline thy ear:
and forget thy people and thy father’s house.

13. And the king shall greatly desire thy beauty; for he
is the Lord thy God, and him they shall adore.

14. And the daughters of Tyre with gifts, yea, all the rich
among the people, shall entreat thy countenance.

15. All the glory of the king’s daughter is within, in
golden borders, clothed round about with varieties.

16. After her shall virgins be brought to the king: her
neighbours shall be brought to thee.

17. They shall be brought with gladness and rejoicing:
they shall be brought into the temple of the king.

18. Instead of thy fathers, sons are born to thee: thou
shalt make them princes over all the earth.

19. They shall remember thy name throughout all gen-
erations.

20. Therefore shall people praise thee for ever; yea, for
ever and ever.




8 Christmas at Matins.
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¥. Tamquam spénsus. R.Déminus pro-cédens de tha-lamo su-o.

¥. The Lord is as a bridegroom.
R. Coming out of his chamber.

%I—I—l.. I—I—I—I—I—I—I—I—I—I—I.. I—I—I—l—l—l—l..

Pi-ter ndster ¥.Et ne nos indi-cas in tenta-ti- énem. R.Sed li-be-ra nos a ma-lo.

Absolution. Exdudi, Démine Jesu Christe, preces servérum tudrum 1 et miserére nobis, * qui cum Patre et Spiritu
Sancto vivis et regnas in s&cula seculérum. R. Amen.
The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Benedictiéne perpétua * benedicat nos Pater @térnus. R. Amen.
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The following three Lessons of Isaias are read without a Title.
Lesson L. Chap. 9.

RIMO témpore allevidta est terra Zébulon, et ter- T the first time the land of Zabulon, and the land of
P ra Néphthali : et novissimo aggravata est via A Nephtali was lightly touched: and at the last the way
maris trans Jorddnem Galilé¢z géntium. Pépulus, of the sea beyond the Jordan of the Galilee of the Gentiles
qui ambuldbat in ténebris, vidit lucem magnam : ha- was heavily loaded. The people that walked in darkness, have
bitdntibus in regiéne umbre mortis, lux orta est eis. seen a great light: to them that dwelt in the region of the
Multiplicasti gentem, et non magnificésti letitiam. shadow of death, light is risen. Thou hast multiplied the na-
Latabtntur coram te, sicut qui letintur in messe, tion, and hast not increased the joy. They shall rejoice before
sicut exsultant victdres, capta praeda, quando divi- thee, as they that rejoice in the harvest, as conquerors rejoice
dunt spdlia. Jugum enim dneris ejus, et virgam hu- after taking a prey, when they divide the spoils. For the yoke
meri ejus, et sceptrum exactoris ejus superasti sicut of their burden, and the rod of their shoulder, and the scep-
in die Madian. Quia omnis violénta predatio cum tre of their oppressor thou hast overcome, as in the day of
tumultu, et vestiméntum mistum sanguine, erit in Median. For every violent taking of spoils, with tumult, and
combustiénem, et cibus ignis. Parvulus enim natus garment mingled with blood, shall be burnt, and be fuel for
est nobis, et filius datus est nobis, et factus est princi- the fire. For a child is born to us, and a son is given to us, and
patus super himerum ejus : et vocdbitur nomen ejus, the government is upon his shoulder: and his name shall be
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater futtri called, Wonderful, Counsellor, God the Mighty, the Father
seculi, Princeps pacis. Tu autem, Démine, miserére of the world to come, the Prince of Peace. But thou, O Lord,
nobis. R. Deo gratias. have mercy upon us.
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R. Today the King of heaven was pleased to be born of | cause eternal salvation hath appeared unto men. ¥. Glory
a Virgin, that He might bring back to heaven man who | to God in the highest,and on earth peace to men of good-
was lost. * There is joy among the hosts of Angels, be- | will. R. There is joy ... . Glory be ... R. Today ...

The Lector : Jube, domne, benedicere.
Blessing. Unigénitus Dei Filius * nos benedicere et adjuvare dignétur. R. Amen.
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Lesson II.

ONSOLAMINI, consoldmini, pépule meus, dicit
Deus vester. Loquimini ad cor Jertsalem, et
advocdte eam : quéniam compléta est malitia ejus,
dimissa est iniquitas illius : suscépit de manu Démini
duplicia pro émnibus peccatis suis. Vox claméntis in
desérto : Parate viam Démini, rectas facite in solitd-
dine sémitas Dei nostri. Omnis vallis exaltbitur, et
omnis mons et collis humilidbitur : et erunt prava
in dirécta, et dspera in vias planas. Et reveldbitur
gléria Démini : et vidébit omnis caro périter quod os
Démini loctitum est. Vox dicéntis : Clama. Et dixi :
¢Quid c/amdibo? Omnis caro feenum, et omnis gléria
ejus quasi flos agri. Exsiccidtum est foenum, et cécidit
flos: quia spiritus Démini suffldvitin eo. Vere foenum
est populus : exsiccitum est feenum, et cécidit flos :
Verbum autem Démini nostri manet in 2térnum. Tu

autem, Démine, miserére nobis. R. Deo gratias.

Christmas at Matins.

Chap. 4o0.

E comforted, be comforted, my people, saith your God.
B Speak ye to the heart of Jerusalem, and call to her: for
her evil is come to an end, her iniquity is forgiven: she hath
received of the hand of the Lord double for all her sins. The
voice of one crying in the desert: Prepare ye the way of the
Lord, make straight in the wilderness the paths of our God.
Every valley shall be exalted, and every mountain and hill
shall be made low, and the crooked shall become straight,
and the rough ways plain. And the glory of the Lord shall
be revealed, and all flesh together shall see, that the mouth
of the Lord hath spoken. The voice of one saying: Cry. And
I'said: What shall I cry? All flesh is grass, and all the glory
thereof as the flower of the field. The grass is withered, and
the flower is fallen, because the spirit of the Lord hath blown
upon it. Indeed the people is grass: The grass is withered,
and the flower is fallen: but the word of our Lord endureth
for ever. But thou, O Lord, have mercy upon us.
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di- es redempti- Onis nod-  ve,

repa-ra-ti- 6nis antiquz,

fe-li-ci-ta- tis  @-tér- nz.

N

di- e.

R. Today true peace comes down unto us from heaven. *
Today throughout the whole world the skies drop down

sweetness. ¥. Today is the daybreak of our new redemp-

The Lector : Jube, domne, benedicere.

tion, of the restoring of the old, of everlasting joy. R. To-
day throughout the whole world the skies drop down

sweetness.

Blessing. Spiritus Sancti gratia * illiminet sensus et corda nostra. R. Amen.
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Lesson III.

ONSURGE, consurge, induere fortitidine tua, Sion,
C inddere vestiméntis glorie tua, Jerusalem, civitas
sancti: quianon adjiciet ultra ut pertranseat per te incir-
cumcisus et immundus. Excutere de pulvere, consurge,
sede, Jertsalem : solve vincula colli tui, captiva filia Sion.
Quia hac dicit Déminus : Gratis venimdati estis, et sine
argénto redimémini. Quia hac dicit Déminus Deus :
In Agyptum descéndit pépulus meus in principio, ut
colénus esset ibi : et Assur absque ulla causa calumnis-
tus est eum. Et nunc quid mihi est hic, dicit Déminus,
¢quéniam ablatus est pépulus meus gratis? Dominatéres
ejus inique agunt, dicit Déminus : et jugiter tota die
nomen meum blasphematur. Propter hoc sciet populus
meus nomen meum, in die illa : quia ego ipse qui lo-
québar, ecce adsum. Tu autem, Démine, miserére nobis.

R. Deo gritias.

Chap. s2.

RISE, arise, put on thy strength, O Sion, put on the
A garments of thy glory, O Jerusalem, the city of the
Holy One: for henceforth the uncircumcised, and un-
clean shall no more pass through thee. Shake thyself
from the dust, arise, sit up, O Jerusalem: loose the bonds
from off thy neck, O captive daughter of Sion. For thus
saith the Lord: You were sold gratis, and you shall be re-
deemed without money. For thus saith the Lord God:
My people went down into Egypt at the beginning to so-
journ there: and the Assyrian hath oppressed them with-
out any cause at all. And now what have [ here, saith the
Lord: for my people is taken away gratis. They that rule
over them treat them unjustly, saith the Lord, and my
name is continually blasphemed all the day long. There-
fore my people shall know my name in that day: for I
myself that spoke, behold I am here. But thou, O Lord,

have mercy upon us.
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R. O ye shepherds, speak, and tell us what ye have seen;
who is appeared in the earth? * We saw the new-born

Child, and Angels singing praise to the Lord. ¥. Speak;

what have ye seen? And tell us of the Birth of Christ.
R. We saw the new-born Child, and Angels singing praise
to the Lord. ¥. Glory be ... R. We saw the new-born ...
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S Uscépimus, De-us, * mi-se-ricordi-am tu-am in médi-o templi tu- i.
We have received thy mercy, O God, in the midst of thy temple.
Psalm 47.
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1. Magnus Déminus, et lauda-bi-lis ni- mis, * in ci-vi-td-te De- i nostri, in monte sancto e- jus.
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Flex : admi-ra-ti sunt, T

2. Funddtur exsultatiéne univérsz terr®& mons
Sion, * latera Aquildnis, civitas Regis magni.

3. Deus in démibus ejus cognoscétur, * cum
suscipiet eam.

4. Quoniam ecce reges terre congregati sunt : *
convenérunt in unum.

5. Ipsi vidéntes sic admirati sunt, t conturbati
sunt, commoti sunt : * tremor apprehéndit eos.

6. Ibi doléres ut parturiéntis : * in spiritu ve-
heménti cénteres naves Tharsis.

7. Sicut audivimus, sic vidimus in civitdte
Do6mini virtutum, T in civitate Dei nostri : * Deus
fundévit eam iz etérnum.

8. Suscépimus, Deus, misericérdiam tuam, * in
médio templi tui.

9. Sectindum nomen tuum, Deus, sic et laus tua
in fines terra : * justitia plena est déxzera tua.

10. Laetétur mons Sion, et exsultent filie Jude : *
propter judicia f#a, Démine.

11. Circamdate Sion, et complectimini eam : *
narréte in tarribus ejus.

12. Pénite corda vestra in virtate ejus : * et dis-
tribtite domus ejus, ut enarrétis in progénie altera.

13. Qudniam hic est Deus, Deus noster in @tér-
num, et in s&culum s#culi : * ipse reget zos in s@cula.

14. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.

15. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, * et
in s@cula seculdrum. Amen.

1. Greatisthe Lord, and exceedingly to be praised in the
city of our God, in his holy mountain.
2. With the joy of the whole earth is mount Sion
founded, on the sides of the north, the city of the great king.
3. In her houses shall God be known, when he shall pro-
tect her.
4. For behold the kings of the earth assembled them-
selves: they gathered together.
5. So they saw, and they wondered, they were troubled,
they were moved: trembling took hold of them.
6. There were pains as of a woman in labour; with a ve-
hement wind thou shalt break in pieces the ships of Tharsis.
7. As we have heard, so have we seen, in the city of the
Lord of hosts, in the city of our God: God hath founded it
for ever.
8. Wk have received thy mercy, O God, in the midst of
thy temple.
9. According to thy name, O God, so also is thy praise
unto the ends of the earth: thy right hand is full of justice.
10. Let mount Sion rejoice, and the daughters of Juda be
glad; because of thy judgments, O Lord.
11. Surround Sion, and encompass her: tell ye in her tow-
ers.
12. Set your hearts on her strength; and distribute her
houses, that ye may relate it in another generation.
13. For this is God, our God unto eternity, and for ever
and ever: he shall rule us for evermore.
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O -ri- étur * in di- ébus Démini

abundinti-a pa-cis, et dominabi-tur.

In the Lord’s days shall abundance of peace arise and flourish.
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Psalm 71.

P —
1) oA

1. De- us, ju-di-ci- um tu-

2. Judicdre pépulum tuum in justitia, * et pau-
peres tuos in judicio.
3. Suscipiant montes pacem pépulo : * et colles
justitiam.
4. Judicabit pauperes populi, et salvos féciet
filios pduperum : * et humilidbit calumniztérem.
5. Et permanébit cum sole, et ante lunam, * in
generatione et generazzonem.
6. Descéndet sicut plavia in vellus : * et sicut
stillicidia stillintia super terram.
7. Oriétur in diébus ejus justitia et abunddntia
pacis : * donec auferdzur luna.
8. Et dominabitur a mari usque ad mare :
* et a flumine usque ad términos orbis zerrdrum.
9. Coram illo procident Athiopes : * et inimici
cjus terram lingent.
10. Reges Tharsis et insule miinera éfferent : *
reges Arabum et Saba dona addicent.
11. Et adorabunt eum omnes reges terre : *
omnes Gentes sérvient ei :
12. Quia liberabit pduperem a poténte : * et
pauperem, cui non erat adjitor.
13. Parcet pauperi et inopi : * et animas
pauperum salvas féciet.
14. Ex ustris et iniquitdte rédimet 4nimas
eérum : * et honorabile nomen eérum coram illo.
15. Et vivet, et dabitur ei de auro Arabiz, 1 et
adorabunt de ipso semper : * tota die benediceznt ei.
16. Et erit irmaméntum in terra in summis
montium, T superextollétur super Libanum fructus
ejus : * et florébunt de civitdte sicut feenum terre.
17. Sit nomen ejus benedictum in s#cula : * ante
solem pérmanet nomen ejus.
18. Et benedicéntur in ipso omnes tribus terre : *
omnes Gentes magnificdbunt eum.
19. Benedictus Déminus, Deus Israél, * qui facit
mirabiliz solus.

20. Et benedictum nomen majestatis ejus in
@térnum : T et replébitur majestate ejus omnis terra

: * fiat, fiat.

um re-gi da: * et justi-ti- am tu-am fi-li- 0 re- gis. Flex: A-ré-bi- =, T

1. Give to the king thy judgment, O God: and to the
king’s son thy justice:
2. To judge thy people with justice, and thy poor with
judgment.
3. Let the mountains receive peace for the people: and the
hills justice.
4. He shall judge the poor of the people, and he shall save the
children of the poor: and he shall humble the oppressor.
5. And he shall continue with the sun, and before the
moon, throughout all generations.
6. He shall come down like rain upon the fleece; and as
showers falling gently upon the earth.
7. In his days shall justice spring up, and abundance of
peace, till the moon be taken away.
8. And he shall rule from sea to sea, and from the river
unto the ends of the earth.
9. Before him the Ethiopians shall fall down: and his en-
emies shall lick the ground.

10. The kings of Tharsis and the islands shall offer presents:
the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts:

11. And all kings of the earth shall adore him: all nations
shall serve him.

12. For he shall deliver the poor from the mighty: and the
needy that had no helper.

13. He shall spare the poor and needy: and he shall save the
souls of the poor.

14. He shall redeem their souls from usuries and iniquity:
and their names shall be honourable in his sight.

15. And he shall live, and to him shall be given of the gold
of Arabia, for him they shall always adore: they shall bless
him all the day.

16. And there shall be a firmament on the earth on the tops
of mountains, above Libanus shall the fruit thereof be
exalted: and they of the city shall flourish like the grass of the
earth.

17. Let his name be blessed for evermore: his name contin-
ueth before the sun.

18. And in him shall all the tribes of the earth be blessed:

all nations shall magnify him.



14 Christmas

21. Gléria Patri, et Filio, * et Spirituz Sdncto.
22. Sicut érat in principio, et ninc, et sémper, *

et in s@cula seculérum. Amen.

1t.

at Matins.

19. Blessed be the Lord, the God of Israel, who alone doth
wonderful things.
20. And blessed be the name of his majesty for ever: and

the whole earth shall be filled with his majesty. So be it. So be
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O -ri- étur * in di- ébus Démini

abundanti- a pa-cis, et dominabi-tur.
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\' Eri-tas * de terra orta est, et justi-ti-

a de c¢lo prospé-xit.

Truth is sprung out of the earth, and justice hath looked down from heaven.

Psalm 84.
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1. Bene-di-xi-sti, Démi-ne, terram tu-

2. Remisisti iniquitdtem plebis tuz : * operuisti émnia
peccata edrum.

3. Mitigdsti omnem iram tuam : * avertisti ab ira indig-
natidnis tuz.

4. Convérte nos, Deus, salutaris noster : * et avérte iram
tuam a nobis.

5. Numquid in 2térnum irascéris nobis? * aut exténdes
iram tuam a generatione in generaziénem?

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos : *

et plebs tua
laetdbitur in te.
7. Osténde nobis, Démine, misericérdiam tuam : * et
salutdre tuum da nobis.
8. Audiam quid loquatur in me Déminus Deus : * qué-
niam loquétur pacem in plebemn suam.
9. Etsuper sanctos suos : * et in eos qui converzzntur ad
cor.
10. Verimtamen prope timéntes eum salutdre ipsius : *
ut inhébitet gléria in zer7a nostra.
11. Misericdrdia, et véritas obviavérunt sibi : * justitia, et
pax osculdte sunt.
12. Véritasde terraortaest: * et justitia de calo prospéxit.
13. Etenim Déminus dabit benignitdtem : * et terra nos-
tra dabit fructum suum.
14. Justitia ante eum ambuldbit : * et ponet in via gressus
Suos.
15. Gloria Pétri, et Filio, * et Spirizui Sancto.
16. Sicut érat in principio, et ndnc, et sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

am: * a-verti-sti capti-vi-td-tem Ja- cob.

1. Lord, thou hast blessed thy land: thou hast
turned away the captivity of Jacob.
2. Thou hast forgiven the iniquity of thy people:
thou hast covered all their sins.
3. Thou hast mitigated all thy anger: thou hast
turned away from the wrath of thy indignation.
4. Convert us, O God our saviour: and turn off
thy anger from us.
5. Wilt thou be angry with us for ever: or wilt
thou extend thy wrath from generation to generation?
6. Thouwilt turn, O God, and bringus to life: and
thy people shall rejoice in thee.
7. Shew us, O Lord, thy mercy; and grant us thy
salvation.
8. I'will hear what the Lord God will speak in me:
for he will speak peace
9. And unto his saints: and unto them that are
converted to the heart.
10. Surely his salvation is near to them that fear
him: that glory may dwell in our land.
11. Mercy and truth have met each other: justice
and peace have kissed.
12. Truth is sprung out of the earth: and justice
hath looked down from heaven.
13. For the Lord will give goodness: and our earth
shall yield her fruit.
14. Justice shall walk before him: and shall set his
steps in the way.
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V' Eritas * de terra orta est, et justi-ti-a de célo prospé-xit.
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v.Spe-ci- 6-sus férma pre fi-li- is héminum.

¥. Thou art fairer than the children of men.
R. Grace is poured into thy lips.

Pater noster.

R.Difft-sa est gra-ti- a in la-bi- is td- is.

Absolution. Ipsius pietas et misericordia nos ddjuvet, * qui cum Patre et Spiritu Sancto vivit et regnat in s#cula

seculérum. R. Amen.
The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Deus Pater omnipotens, * sit nobis propitius et clemens. R. Amen.

Sermo sancti Leoénis Papz.

ALVATOR noster, dilectissimi, hodie natus est :
S gaudedmus. Neque enim fas est locum esse tri-
stitiz, ubi natlis est vite : qua, consimpto mor-
talitdtis timére, nobis ingerit de promissa @terni-
téte letitiam. Nemo ab hujus alacritétis participa-
tidne secérnitur. Una cunctis letitiz communis est
ratio : quia Dominus noster, peccati mortisque de-
structor, sicut nullum a redtu liberum réperi, ita li-
berdndis émnibus venit. Exsultet sanctus, quia ap-
propinquat ad palmam : gaudeat peccator, quia in-
vitatur ad véniam : animétur Gentilis, quia vocatur
ad vitam. Dei namque Filius secindum plenitadi-
nem témporis, quam divini consilii inscrutabilis al-
titudo dispdsuit, reconcilidndam auctdri suo natt-
ram géneris assumpsit humadni, ut invéntor mortis
didbolus, per ipsam, quam vicerat, vincerétur. Tu
autem, Démine, miserére nobis. R. Deo gratias.

Lesson IV.

UR Saviour, dearly beloved, today is born to us: Let us
O rejoice. It would be unlawful to be sad when it is the
Birthday of Life; Which, for us mortals, taketh away the sting
of death, and bringeth the bright promise of the eternal glad-
ness. It would be unlawful for any man to refuse to partake in
our rejoicing. All men have an equal share in the great cause of
our joy, for, since our Lord, Who is the destroyer of sin and of
death, findeth that all are bound under the condemnation, He
is come to make all free. Rejoice, holy one, for thou drawest
nearer to thy crown! Rejoice, O sinner, thy Saviour offereth
thee pardon! Rejoice also, O thou Gentile, God calleth thee
to life! For the Son of God, when the fulness of the time was
come, which had been fixed by the unsearchable counsel of
God, took upon Him the nature of man, that He might recon-
cile that nature to Him Who made it, and so the devil, the in-
ventor of death, is conquered by that which he had conquered.
But thou, O Lord, have mercy upon us.
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R. O great mystery, and wonderful sacrament, that beasts
saw the new-born Lord lying in a manger. * Blessed is
that Virgin whose womb was made meet to bear the Lord

The Lector : Jube, domne, benedicere.

Christ. ¥. Hail, Mary, full of grace the Lord is with thee.
R. Blessed is that Virgin whose womb was made meet to
bear the Lord Christ.

Blessing. Christus perpétuz * det nobis giudia vite. R. Amen.

Lesson V.

IN quo conflictu pro nobis inito, magno et mirdbili

minus cum savissimo hoste non in sua majestétc, sed

@quitatis jure certdtum est, dum omnipotens Dé-

in nostra congréditur humilitdte : objiciens ei eAm-
dem formam, eamdémque nattiram, mortalitatis qui-
dem nostra participem, sed peccati totius expértem.
Aliénum quippe ab hac nativitdte est, quod de émni-
bus légitur : Nemo mundus a sorde, nec infans, cujus
est unius diéi vita super terram. Nihil ergo in istam
singuldrem nativititem de carnis concupiscéntia tran-
sivit, nihil de peccati lege manévit. Virgo régia Davi-
dica stirpis eligitur, qua sacro gravidanda feetu, di-
vinam humanémque prolem prius conciperet mente,
quam cérpore. Et ne supérni igndra consilii ad inusi-
tétos pavéret affatus, quod in ea operdndum erat a Spi-
ritu Sancto, colléquio discit angélico : nec damnum
credit pudoris, Dei Génitrix mox futdra. Tu autem,

Démine, miserére nobis. R. Deo gratias.

HEN our Lord entered the field of battle against the
W devil, He did so with a great and wonderful fairness.
Being Himself the Almighty, He laid aside His uncreated
Majesty to fight with our cruel enemy in our weak flesh.
He brought against him the very shape, the very nature of
our mortality, yet without sin. His birth however was not a
birth like other births for no other is born pure, nay, not the
little child whose life endureth but a day on the earth. To
His birth alone the throes of human passion had not con-
tributed, in His alone no consequence of sin had had part.
For His Mother was chosen a Virgin of the kingly linecage
of David, and when she was to grow heavy with the sacred
Child, her soul had already conceived Him before her body.
She knew the counsel of God announced to her by the An-
gel, lest the unwonted events should alarm her. The future
Mother of God knew what was to be wrought in her by the
Holy Ghost, and that her modesty was absolutely safe. But
thou, O Lord, have mercy upon us.
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R. Blessed is God’s holy Mother, Mary, maiden undefiled.

di- cta sunt é- i

7

a Dé6- mi-  no. * Ho-di- e

accomplished which were told her by the Lord. R.

* Today she hath brought forth the Saviour of the world. | Todayshe hath brought forth the Saviour of the world.

V. Blessed is she that believed; for all those things are
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Blessing. Ignem sui amdris * accéndat Deus in cérdibus nostris. R. Amen.

GAMUS ergo, dilectissimi, gratias Deo Patri,
A per Filium ejus in Spiritu Sancto : qui prop-
ter multam caritdtem suam, qua diléxit nos, mi-
sértus est nostri : et cum essémus mortui peccatis,
convivificdvit nos Christo, ut essémus in ipso no-
va creatira, novumque figméntum. Depondmus
ergo véterem héminem cum dctibus suis : et adép-
ti participatiénem generatidnis Christi, carnis re-
nuntiémus opéribus. Agndsce, o Christidne, di-
gnititem tuam : et divina consors factus nattre,
noli in véterem vilititem degéneri conversatione
redire. Meménto, cujus capitis et cujus corporis sis
membrum. Reminiscere, quia érutus de potestate
tenebrarum, transltus es in Dei lumen et regnum.

Tu autem, Démine, miserére nobis. R. Deo gratias.

Lesson VI.

HEREFORE, dearly beloved, let us give thanks to God the
T Father, through His Son, in the Holy Ghost: Who, for
His great love wherewith He loved us, hath had mercy on us,
and even when we were dead in sins, hath quickened us to-
gether with Christ, that in Him we might be a new creature,
and a new workmanship. Let us then put off the old man
with his deeds; and, having obtained a share in the Sonship of
Christ, let us renounce the works of the flesh. Learn, O Chris-
tian, how great thou art, who hast been made partaker of the
Divine nature, and fall not again by corrupt conversation into
the beggarly elements above which thou art lifted. Remember
Whose Body it is Whereof thou art made a member, and Who
is its Head, Remember that it is He That hath delivered thee
from the power of darkness and hath translated thee into God’s
light and kingdom. But thou, O Lord, have mercy upon us.
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R. O holy and immaculate virginity, I know not what
praises I shall offer! * For Him Whom the heavens cannot
contain, thou hast borne in thy breast. ¥. Blessed art thou
amongst women, and blessed is the fruit of thy womb.

R.For Him Whom the heavens cannot contain, thou hast
borne in thy breast. ¥. Glory be to the Father, and to the

Son, * and to the Holy Ghost. R. For Him Whom the
heavens cannot contain, thou hast borne in thy breast.
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He shall cry unto Me, alleluia, Thou art My Father, alleluia.
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1. Mi-se-ri-cérdi- s Démi-ni

2. In generatidonem et generazidnem * annuntidbo
verititem tuam in ore meo.

3. Quoéniam dixisti : In 2térnum misericérdia 2di-
ficabitur iz calis : * preparabitur véritas tua iz eis.

4. Dispésui testaméntum eléctis meis, T juravi
David, servo meo : * Usque in @térnum prapardbo
semen taum,

5. Et adificabo in generatidnem et generaziénem *
sedem tuam.

6. Confitebtintur czli mirabilia tuz, Démine : *
étenim veritdtem tuam in ecclésiz sanctérum.

7. Quoéniam quis in nubibus @quabizur Démino : *
similis erit Deo in fi/iis Dei?

8. Deus, qui glorificatur in consilio sazctérum : *
magnus et terribilis super omnes qui in circtizx ejus sunt.

9. Démine, Deus virtitum, quis simi/is tibi? *
potens es, Domine, et véritas tua in circzzu tuo.

* motum autem

10. Tu domindris potestd#; maris :
flactuum ejus tu mitigas.

11. Tu humilidsti sicut vulnerdtum, supérbum : * in
brachio virtutis tu dispersisti inizzicos tuos.

12. Tui sunt cali, et tua est terra : T orbem terr et
plenitudinem ejus tu fundésti : * aquildnem, et mare 7u
creasti.

13. Thabor et Hermon in nédmine tuo exsxz/tabunt : *
tuum bréchium cum poréntia.

14. Firmétur manus tua, et exaltétur déxtera tua : *
justitia et judicium preparétio sedis tuz.

15. Misericdrdia et véritas precédent ficierz tuam : *
beatus pépulus qui scit jubi/aziénem.

16. Démine, in limine vultus tui ambuldbunt, t et in
némine tuo exsultdbunt tozz die : * et in justitia tua ex-
altabéntur.

17. Quéniam gléria virtatis edrum tues : * et in bene-
plécito tuo exaltabitur cornu nostrum.

18. Quia Domini est assumptio nostra, * et Sancti Is-
raél, regis nostri.

19. Tunc locttus es in visidne sanctis tuis, et dixisti : T

* in a-térnum canta- bo.

Flex : e-léctis me- is, T

1. 'The mercies of the Lord I will sing for ever.

2. I'will shew forth thy truth with my mouth to gen-
eration and generation.

3. For thou hast said: Mercy shall be built up for ever
in the heavens: thy truth shall be prepared in them.

4. Thave madeacovenant with my elect: T have sworn
to David my servant: Thy seed will I settle for ever.

s. AndIwill build up thy throne unto generation and
generation.

6. The heavens shall confess thy wonders, O Lord:
and thy truth in the church of the saints.

7. For who in the clouds can be compared to the
Lord: or who among the sons of God shall be like to
God?

8. God, who is glorified in the assembly of the saints:
great and terrible above all them that are about him.

9. O Lord God of hosts, who is like to thee? thou art
mighty, O Lord, and thy truth is round about thee.

10. Thou rulest the power of the sea: and appeasest
the motion of the waves thereof.

11. Thou hast humbled the proud one, as one that is
slain: with the arm of thy strength thou hast scattered
thy enemies.

12. Thine are the heavens, and thine is the earth: the
world and the fulness thereof thou hast founded: the
north and the sea thou hast created.

13. Thaborand Hermon shall rejoice in thy name: thy
arm is with might.

14. Let thy hand be strengthened, and thy right hand
exalted: justice and judgment are the preparation of thy
throne.

15. Mercy and truth shall go before thy face: blessed
is the people that knoweth jubilation.

16. They shall walk, O Lord, in the light of thy coun-
tenance: and in thy name they shall rejoice all the day,
and in thy justice they shall be exalted.

17. For thou art the glory of their strength: and in thy
good pleasure shall our horn be exalted.
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Pésui adjutérium in porénte : * et exaltdvi eléctum de
plebe mea.

20. Invéni David, servuzz meum, * 6leo sancto meo
unxi eum.

21. Manus enim mea auxilidbizzr ei : * et braichium
meum conforz4bit eum.

22. Nihil proficiet inimicus iz eo : * et filius iniquiti-
tis non apponet nocére ei.

* et

23. Et concidam a fécie ipsius inimicos ejus :
odiéntes eum in fugam convértam.

24. Etvéritas mea, et misericordia mea cumz ipso : * et
in némine meo exaltabitur cornu ejus.

25. Et ponam in mari manum ejus : * et in fluminibus
déxteram ejus.

26. Ipse invocabit me : Pater meus es tu : * Deus meus,
et suscéptor salzitis mez.

27. Et ego primogénitum pozam illum, * excélsum
pra régibus terre.

28. In@térnum servabo illi misericérdizzz meam : * et
testaméntum meum fidéle ipsi.

29. Et ponam in s@&culum s#culi semen ejus : * et
thronum ejus sicut dies caeli.

30. Siautem dereliquerint filii ejus legezz meam : * et
in judiciis meis non ambulaverint.

31. Sijustitias meas profzndverint : * et manddta mea
non custodierint :

32. Visitabo in virga iniquitdtes eérum : * et in ver-
béribus peccdza edrum.

33. Misericérdiam autem meam non dispérgam ab
eo : * neque nocébo in veritdte mea :

34. Neque profandbo testaménzum meum : * et qua
procédunt de labiis meis, non faciam irrita.

35. Semel juravi in sancto meo : Si David méntiar : *
semen ejus in @térnum manébit.

36. Et thronus ejus sicut sol in conspéctu meo, 1 et si-
cut luna perfécta in etérnum : * et testis in caelo fidélis.

s52. Gloria Patri, ez Filio, * et Spirizui Sdncto.

53. Sicut érat in principio, et ninc, ez sémper, * et in
secula seculdrum. Amen.

18. For our protection is of the Lord, and of our king
the holy one of Israel.

19. Then thou spokest in a vision to thy saints, and
saidst: I have laid help upon one that is mighty, and have
exalted one chosen out of my people.

20. I have found David my servant: with my holy oil I
have anointed him.

21. For my hand shall help him: and my arm shall
strengthen him.

22. The enemy shall have no advantage over him: nor
the son of iniquity have power to hurt him.

23. And I will cut down his enemies before his face;
and them that hate him I will put to flight.

24. And my truth and my mercy shall be with him:
and in my name shall his horn be exalted.

25. And I will set his hand in the sea; and his right
hand in the rivers.

26. He shall cry out to me: Thou art my father: my
God, and the support of my salvation.

27. And I will make him my firstborn, high above the
kings of the earth.

28. I will keep my mercy for him for ever: and my
covenant faithful to him.

29. And I will make his seed to endure for evermore:
and his throne as the days of heaven.

30. And if his children forsake my law, and walk not
in my judgments:

31. Ifthey profane my justices: and keep not my com-
mandments:

32. Iwillvisit their iniquities with a rod: and their sins
with stripes.

33. But my mercy I will not take away from him: nor
will I suffer my truth to fail.

34. Neither will I profane my covenant: and the words
that proceed from my mouth I will not make void.

35. Once have I sworn by my holiness: I will not lie
unto David: his seed shall endure for ever.

36. And his throne as the sun before me: and as the
moon perfect for ever, and a faithful witness in heaven.
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ante fa-ci-em Doémi-ni, quoéni-am ve-nit.

Let the heavens rejoice, and let the earth be glad before the Lord, for He cometh.
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1. Canta-te Ddmino cinti-cum no- vum: * canti-te Démi-no, omnis ter- ra.

2. Cantate Démino, et benedicite némini ejus : *
annuntidte de die in diem sa/utdre ejus.

3. Annuntidte inter gentes glémzm ejus, * in dm-
nibus pépulis mirabilia ejus.

4. Quéniam magnus Déminus, et laudabilis
nimis : * terribilis est super omnes deos.

5. Quéniam omnes dii Géntium deménia : *
Déminus autem celos fecit.

6. Conféssio, et pulchritido in conspéesu ejus : *
sanctimonia et magnificéntia in sanctificatidne ejus.

7. Afférte Démino, pétrie Géntium, 1 afférte
Démino glériam ez honérem : * afférte Démino
glériam ndmini ejus.

8. Tollite hostias, et introite in dsria ejus :

*

adordte Déminum in dtrio sancto ejus.
9. Commovedtur a ficie e¢jus univérsa terra : *
dicite in Géntibus quia Déminus regnavit.

1o. Etenim corréxit orbem terre, qui non com-
movébitur : * judicabit pépulos in equitite.

11. Leténtur celi, et exstltet terra : T commoved-
tur mare, et plenizzdo ejus : * gaudébunt campi, et 6m-
niz que in eis sunt.

12. Tunc exsultdbunt émnia ligna silvirum a facie
Doémini, quia venit : * quéniam venit judz’m’re terram.

13. Judicabit orbem terra in equitate, * et pépulos
in veritdte sua.

14. Gloria Pésri, ez Filio, * et Spiritui Sancto.

15. Sicut érat in principio, et zinc, et sémper, * et
in s&cula seculdrum. Amen.

Flex : Génti- um, 1

1. Singye to the Lord a new canticle: sing to the Lord,
all the earth.

2. Singye to the Lord and bless his name: shew forth his
salvation from day to day.

3. Declare his glory among the Gentiles: his wonders
among all people.

4. For the Lord is great, and exceedingly to be praised:
he is to be feared above all gods.

5. For all the gods of the Gentiles are devils: but the
Lord made the heavens.

6. Praise and beauty are before him: holiness and
majesty in his sanctuary.

7. Bring ye to the Lord, O ye kindreds of the Gentiles,
bring ye to the Lord glory and honour: bring to the Lord
glory unto his name.

8. Bring up sacrifices, and come into his courts: adore
ye the Lord in his holy court.

9. Let all the earth be moved at his presence. Say ye
among the Gentiles, the Lord hath reigned.

10. For he hath corrected the world, which shall not be
moved: he will judge the people with justice.

11. Let the heavens rejoice, and let the earth be glad, let
the sea be moved, and the fulness thereof: the fields and all
things that are in them shall be joyful.

12. Then shall all the trees of the woods rejoice before the
face of the Lord, because he cometh: because he cometh to
judge the earth.

13. He shall judge the world with justice, and the people
with his truth.
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The Lord hath made known, alleluia, His salvation, alleluia.
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Psalm 97.
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1. Cantd-te Démino canti-cu no- vum: * qui-

2. Salvévit sibi déxtera ejus : * et brachium sanc-
tum ejus.

3. Notum fecit Déminus salutdre suum : * in con-
spéctu Géntium revelavit justitiam suam.

4. Recorditus est misericérdie suz, * et veritatis
suz domui Israél.

5. Vidérunt omnes térmizn; terre * salutdre De:
nostri.

* cantate, et ex-

6. Jubilite Deo, omunis terra :
sultase, et psallite.

7. Pséillite Démino in cithara, in cithara et voce
psalmi : * in tubis ductilibus, et voce tube cérnez.

8. Jubilate in conspéctu regis Démini : + moved-
tur mare, et plenitido ejus : * orbis terrarum, et qui
héabitant in eo.

9. Flimina plaudent manu, t simul montes ex-
sultdbunt a conspéctu Démini : * quéniam venit ju-
dicdre terram.

10. Judicabit orbem terrdrum in justitia, * et pépu-
los in equitéte.

11. Gléria Pétri, ez Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut érat in principio, et nunc, ez sémper, * et
in s¢cula seculdrum. Amen.

a mi-ra-bi-/i- a4 fe-

cit. Flex: Démi-ni: 1

1. Sing ye to the Lord a new canticle: because he hath
done wonderful things.

2. His right hand hath wrought for him salvation, and
his arm is holy.

3. The Lord hath made known his salvation: he hath re-
vealed his justice in the sight of the Gentiles.

4. He hath remembered his mercy and his truth toward
the house of Israel.

5. All the ends of the earth have seen the salvation of our
God.

6. Sing joyfully to God, all the earth; make melody, re-
joice and sing.

7. Sing praise to the Lord on the harp, on the harp, and
with the voice of a psalm: with long trumpets, and sound of
cornet.

8. Make a joyful noise before the Lord our king: let the
sea be moved and the fulness thereof: the world and they
that dwell therein.

9. The rivers shall clap their hands, the mountains shall
rejoice together at the presence of the Lord: because he
cometh to judge the earth.

ro. He shall judge the world with justice, and the people
with equity.
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¥.Ipse invo-ci-bit me, alle-lu-ia.

¥. He shall cry unto Me, alleluia.
R. Thou art My Father, alleluia.

Pater noster.

R. Pi-ter mé-us es tu, alle-lg-ia.

Absolution. A vinculis peccatérum nostrérum * absélvat nos omnipotens et miséricors Déminus. . Amen.

The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Evangélica léctio * sit nobis salus et protéctio. R. Amen.
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Léctio sancti Evangélii secandum Lucam.

Lesson VII.
N illo témpore : Exiit edictum a Césare Augusto, ut
I describerétur univérsus orbis. Et réliqua.
Homilia sancti Gregérii Pape.

UIA, largiénte Démino, Missarum solémnia ter ho-
die celebraturi sumus, loqui diu de evanggélica lec-
tidne non péssumus; sed nos dliquid vel bréviter dicere,
Redemptéris nostri Nativitas ipsa compéllit. Quid est
enim, quod nascitiro Démino mundus describitur, nisi
hoc, quod apérte monstritur, quia ille apparébat in
carne, ;qui eléctos suos adscriberet in @ternitdte? Quo
contra de réprobis per prophétam dicitur : Deledntur
de libro vivéntium, et cum justis non scribantur. Qui
bene étiam in Béthlehem néscitur : Béthlehem quippe
domus panis interpretétur. Ipse namque est, qui ait :
Ego sum panis vivus, qui de czlo descéndi. Locus ergo,
in quo Déminus nascitur, domus panis 4ntea vocitus
est; quia futdrum profécto erat, ut ille ibi per matériam
carnis apparéret, qui electérum mentes intérna sati-
etite reficeret. Qui non in paréntum domo, sed in via
ndscitur; ut profécto osténderet, quia per humanitdtem
suam, quam assumpserat, quasi in aliéno nascebdtur. Tu

autem, Démine, miserére nobis. R. Deo gratias.

Chap. 2.

T that time, a decree went out from Caesar Augustus,
A that the whole world should be enrolled. And so on.
Homily by Pope St Gregory the Great.

Y God’s mercy we are to say three Masses today, so
B that there is not much time left for preaching; but
at the same time the occasion of the Lord’s Birth-day it-
self obliges me to speak a few words. For why, when the
Lord was to be born, was the world enrolled? Was it not
to herald the appearing of Him by Whom the elect are
enrolled in the book of life? Whereas the Prophet saith
of the reprobate Let them be blotted out of the book of
the living, and not be written with the righteous. It is well
that the Lord is born in Bethlehem, for Bethlehem signi-
fieth the House of Bread. He it was who said, I am the
Living Bread, Which came down from heaven. The place
then in which the Lord is born, was called the House of
Bread before, for in the future He was truly to appear in
the flesh by Whom the souls of the faithful are fed unto
life eternal. He was born, not in His Parents” house, but
away from home. And this is a mystery, showing that this
our mortality into which He was born was not His home.
But thou, O Lord, have mercy upon us.
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R. Blessed be the womb of the Virgin Mary, which bore
the Son of the Eternal Father, and blessed be the paps
which give suck to Christ our Lord. * Who today for the
salvation of the world hath been pleased to be born of a

Virgin. ¥. This day which is breaking is holy; O come,
ye Gentiles, and worship the Lord. R. Who today for the
salvation of the world hath been pleased to be born of a
Virgin.
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The Lector : Jube, domne, benedicere.

Blessing. Per evangélica dicta * deledntur nostra delicta. R. Amen.

Léctio sancti Evangélii secindum Lucam.

Lesson VIII.

N illo témpore : Pastéres loquebdntur ad invicem :
I Transedmus usque Béthlehem, et videamus hoc
verbum, quod factum est, quod Déminus osténdit
nobis. Et réliqua.

Homilia sancti Ambrésii Episcopi.

IDETE Ecclésiae surgéntis exérdium : Christus
V nascitur, et pastores Vigilére ceepérunt; qui Gén-
tium greges, pécudum modo ante vivéntes, in caulam
Démini congregérent, ne quos spiritalium bestidrum
per offusas ndctium ténebras pateréntur inctrsus. Et
bene pastéres vigilant, quos bonus pastor inférmat.
Grex igitur pépulus, nox seculum, pastores sunt sac-
erddtes. Aut fortasse étiam ille sit pastor, cui dicitur :
Esto vigilans, et confirma. Quia non solum episcopos
ad tuéndum gregem Déminus ordindvit, sed étiam
Angelos destinavit. Tu autem, Démine, miserére no-
bis. R. Deo gratias.

Chap. 2. b.

T that time, the shepherds said one to another: Let us
A go over to Bethlehem, and let us see this word that is
come to pass, which the Lord hath showed to us. And so
on.

Homily by St Ambrose, Bishop of Milan.

EHOLD the beginning of the Church. Christ is born,
B and the shepherds watch; shepherds, to gather to-
gether the scattered sheep of the Gentiles, and to lead them
into the fold of Christ, that they might no longer be a prey
to the ravages of spiritual wolves in the night of this world’s
darkness. And that shepherd is wide awake, whom the
Good Shepherd stirreth up. The flock then is the people, the
night is the world, and the shepherds are the Priests. And
perhaps he is a shepherd to whom it is said, Be watchful and
strengthen, for God hath ordained as the shepherds of His
flock not Bishops only, but also Angels. But thou, O Lord,
have mercy upon us.
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R. The Word was made flesh, and dwelt among us. * And
we beheld His glory, the glory as of the Only-begotten of
the Father, full of grace and truth. ¥. All things were made

The Lector : Jube, domne, benedicere.

by Him, and without Him nothing was made. R. And
we beheld His glory... ¥. Glory... R. And we beheld His

glory...

Blessing. Verba sancti Evangélii * déceat nos Christus Filius Dei. R. Amen.
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Léctio sancti Evangélii secandum Jodnnem.

Lesson IX. Chap. 1.
N principio erat Verbum, et Verbum erat apud N the beginning was the Word, and the Word was with
I Deum, et Deus erat Verbum. Et réliqua. God, and the Word was God. And so on.
Homilia sancti Augustini Episcopi. Homily by St Augustine, Bishop of Hippo.

E vile dliquid putdres quale consuevisti cogita- EST thou shouldest think all things mean, as thou art
N re, cum verba humdna soléres audire, audi quid L accustomed to think of things human, hear and digest
cégites : Deus erat Verbum. Exeat nunc néscio quis this: The Word was God. Now perhaps there will come for-
infidélis Aridnus et dicat quia Verbum Dei factum ward some Arian unbeliever, and say that the Word of God
est. Quémodo potest fieri, ut Verbum Dei factum sit, was created. How can the Word of God be created, when it
¢quando Deus per Verbum fecit dmnia? Siet Verbum was by the Word that God created all things? If the Word
Deiipsum factum est; ; per quod liud verbum faczum of God was created, by what other word was He created. If
est? Sihoc dicis, quia hoc est verbum Verbi, per quod thou sayest that it was by the word of the Word Himself that
factum est illud; ipsum dico ego tnicum Filium Dei. He was created, I tell thee that God had no other, but One
Si autem non dicis verbum Verbi, concéde non fac- Only-begotten Son. But if thou say not that it was by the
tum, per quod facta sunt démnia. Non enim per seip- word of the Word Himself that He was created, thou art
sum fieri potuit, per quod facta sunt émnia. Crede forced to confess that He by Whom all things were made
ergo Evangeliste. Tu autem, Démine, miserére nobis. was not Himself made at all. Believe therefore the Evange-
R. Deo gratias. list. But thou, O Lord, have mercy upon us.

a +*% .=ql¢’.. .t =_'i 5—‘_9—n=—.”ﬁ

3.= - P.—I:I'II

a
I E Dé-um laudi-mus: * te DOminum confi-té- mur. Te @-térnum Pitrem &mnis térra vene-ra-

a . .
l.- :.. A A . =.....I.I.=ql¢... :. .-..:Il.l
' T ' N
tur. Ti-bi émnes Ange-li, ti-bi C#-li et uni-vérse Po-testd- tes: Ti-bi Ché-ru-bim et Sé-raphim
fa q
5 N . : " '
= A = .Iv’ ;- f ".' :? F" . * i | A = . r. n-. : .
. T

incessd-bi-li v6-ce procla- mant: Sdnctus: Sdnctus: Sén-ctus Doéminus Dé-us Sé-ba- oth. Plé-ni sunt

H—'HJier H-M‘Wﬁa‘"hwk“ﬁ:%

;

cé-li et térra ma-jesti-tis glé-ri- 2 ta- @ Te glo-ri- 6-sus  Aposto-lé-rum chd- rus: Te Prophe-

A l -
] = a a r A " n = a a a A .
i".n= fia a Cia n i!l= fam [ * .=.||'
ti-rum laudd-bi-lis nime-rus: Te Marty-rum candi-dd-tus ldudat ex-érci-tus. Te per érbem terrd-rum
: n =E o a aom n a_ " a
= i A = r. n. . * i 0 A = |¢’ ;- [ s H =—.. i 1 i
a

sincta confi-té-tur Ecclé-si- a: Pi-trem  imménse ma-jestd- tis: Vene-rdindum td-um vé-rum et u-

| |

0 .hl- =5|;. =—"i'_fn= .Ihn- 5‘—Fl—k=l a-

f [ ! ;- a

i

ni-cum Fi- li- um: Sdnctum quéque  Pa-racli-tum Spi- ri-tum. Tu Rex glé-ri- @, Chri-ste.  Tu Patris



In the 3rd Nocturn 25

L—“]ﬁl—‘—:nn [ ol (il a

sempi- térnus es Fi-li- us. Tu ad li-be-rindum suscepti-rus hé-mi- nem, non horru- i-sti Vir-gi-nis 0-
p p g

a |
] . a R A

a il O a- []

[B [ I m ' [B [

te-rum. Tu de-victo mortis a-ci- le- o,  ape-ru- i-sti credénti-bus régna ce-l6-rum. Tu ad déxte-ram

" All kneel while this verse is sung
a

' 1

Mlil Pl—'_=l- - Lna'ir.—n—l.... " -—-—-—'-—-—J

Dé- i sé- des, in glé-ri- a Pa-tris. Jadex créde-ris  és-se ventd-rus. TE ERGO QUAESUMUS, TU- IS

a
(] . A i '|
ol " - - )
T m ' - *fa 3w, a "
T - a
FAMULIS SUBVE- NI, QUOS PRETI- OSO SANGUI-NE REDEMISTI.  Z-térna fac cum Sanctis tu- is in
g
T | |
AARA LT g —aaa—aa - ! raa—ap l='|¢... !
] |¢ T =
a (P a
glo-ri- a nume-rd- ri.  Sdlvum fac pépu-lum td-um Démi-ne, et béne-dic he-re-di-ta-ti ta- .
fa I
v . | . P—— ., —
| A A A A n, : a- |
fh..q‘ ! :Fl. "% a a ' l ' A [0
(¥ a !
Et ré-ge ¢-os, et extol-le il-los  usque in @-tér- num. Per singu-los di- es, be-ne-di-cimus te.
a
"] . .
Y a 0 AR ol | n
a I ! n- a |

Et lauddmus némen td-um in s#-cu- lum, et in s@-cu-lum s@cu-li.  Digna-re Démi-ne di- ¢ i-sto,

L:—n+n—hn—=.. —p - a il—l—l—l—‘

n- [ | ' n- [
. ’ ’ . ’ , . , . . , ’ . . . . ,
si-ne peccd-to nos custo-di- re.  Mi-se-ré-re néstri Dé-mi- ne, mi-se-ré-re nostri.  Fi- at mi-se-ri-cor-
[
'....... lﬂq'ql.i i_.. an a3 2 i
. A ;-
™ m 1 a- :—F. ) FI'!. ... ™
. T . T . '
. /. 14 . 14 / . . / . / .
di- a td-a Démi-ne su-per nos, quemiddmodum spe-rd-vimus in te. In te Démi-ne spe-ra- vi:

N e

non confundar in @-tér- num.




26 Christmas at Matins.

We praise thee, O God; we acknowledge thee to be
the Lord.

All the earth doth worship thee: the Father everlast-
ing.
To thee all Angels cryaloud : the Heavens, and all the
Powers therein:

To thee Cherubim and Seraphim continually do cry:

Holy, Holy, Holy, Lord God of hosts.

Heaven and earth are full of the Majesty of thy glory.

The glorious choir of the Apostles,

The admirable company of the Prophets,

The white-robed army of Martyrs praise thee.

The Holy Church throughout all the world doth ac-
knowledge thee,

The Father of an infinite Majesty,

Thine adorable, true and only Son:

The Holy Ghost also, the Comforter,

Thou art the King of Glory, O Churist.

Thou art the everlasting Son of the Father.

When thou didst take upon thee to deliver man, thou
didst not abhor the Virgin’s womb.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tdo.

When thou hadst overcome the sting of death, thou
didst open the kingdom of heaven to all believers,

Thou sittest at the right hand of God in the glory of
the Father.

We believe that thou shalt come to be our judge,

We therefore pray thee, help thy servants, whom thou
hast redeemed with thy precious blood.

Make them to be numbered with thy Saints in glory
everlasting.

O Lord, save thy people, and bless thine inheritance.

Govern them, and lift them up for ever.

Day by day we bless thee.

And we praise thy name for ever; yea, for ever and
ever.

Deign, O Lord, this day, to keep us without sin.

Have mercy on us, O Lord; have mercy on us.

O Lord, let thy mercy be shown to us; as we have
hoped in thee.

In thee have I hoped, O Lord; let me not be con-
founded for ever.

Prayer.

C ONCEDE, qu&sumus, omnipotens Deus : 1 ut nos
Unigéniti tui nova per carnem Nativitatis liberet; *
quos sub peccati jugo vetista sérvitus tenet. Per eumdem

Déminum.

¥. Déminus vobiscum. R. Et cum spiritu tto.

RANT, we beseech thee, almighty God, that the new
G birth of thy Only-begotten Son as man may set us
free, who are held by the old bondage under the yoke of
sin. Through the same Lord.
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Matins is concluded and preparations begin for midnight Mass.



